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092 No Harm – Tuesday

092 Ningún Daño - Martes

Es en verdad  un gozo para mí enseñar y predicar del libro de los Proverbios.

It is truly a joy for me to teach and preach out of the book of Proverbs.  

Por años lo leí diariamente. 

For years I read it on a daily basis.  

Fue una sanidad a mi alma y a mi espíritu. 

It was a healing to my soul and spirit. 

Aprendí tanto del libro de los Proverbios,

I learned so much from the book of Proverbs, 

y ahora tengo esta oportunidad de hablar de estas cosas

and now I have this opportunity to speak these things to you 

y es de gran gozo a mi alma. 

and it is a great joy to my soul.  

Oro para que hoy, seas bendecido con respecto a esta palabra del Señor.

I pray that you will be blessed today regarding this word from the Lord.  

El versículo 21 del capítulo 12 de Proverbios dice, “Ningún mal le acontecerá al justo,

Proverbs chapter 12 verse 21 says, “There shall no evil happen to the just, 

mas los impíos están llenos de pesares.”

but the wicked shall be filled with mischief.”  

La Nueva Versión Internacional dice, “Al justo no le sobrevendrá ningún daño,

In the New international Version, it says. “No harm befalls the righteous, 

pero al malvado lo cubrirá la desgracia.”

but the wicked have their fill of trouble.”

Algunos dudarán de la veracidad de esta escritura.

Some may question the accuracy of this scripture. 

Otros  dirán, “Creo que estoy incluido entre los justos.  Soy cristiano.

Some will say, “I think I am counted among the righteous.  I am a Christian.  

Yo sé que Jesús murió por mí en la cruz para perdonar mis pecados

I know that Jesus died on the cross for the forgiveness of my sins 

y todavía caigo en caminos dañinos.

and yet I fall in harm’s way ills.  

Tengo dificultades.  Me llegan problemas.

I have difficulties.  I have trouble come to me.  

¿Qué quieres decir con que ningún mal le sobre vendrá al justo?

What do you mean that no harm befalls the righteous?” 

La Biblia en lenguaje actual explica este versículo un poco más. (No existe aún traducción en español de NLT)*
The New Living Testament expands the verse a little more. 

Dice, “El bueno no sufre NINGÚN daño; 
It says, “No REAL harm befalls the Godly, 

al malvado los males le llegan juntos.” 

but the wicked have their fill of trouble.”  

Esto concuerda con las escrituras de Pablo en Romanos, 

This agrees with Paul’s writings in Romans, 

donde dice que todas las cosas obran para bien

where he says all things happen for good 

para aquellos que aman y le sirven al Señor y de acuerdo a su propósito son llamados.

for those who love and serve the Lord and are called according to his purpose.  

El justo no sufre NINGÚN daño.
There is not REAL harm that befalls us.  

El Rey David estaba preocupado sobre este asunto,

King David was concerned about this issue, 

porque varias veces se desbordó con sus quejas a Dios diciendo, “Estoy enfermo.

because several times he poured out his complaints to God, saying, “I am sick.  

Mis enemigos están diciendo cosas malas sobre mí y están planeando cómo matarme.

My enemies are saying bad things about me and planning how to kill me. 

Observo a los malvados y están prosperando.”

I look at the wicked and they are prospering.”

David se calmó cuando vio que la prosperidad de los malvados era sólo temporal.

David came to his senses when he realized that the prosperity of the wicked was only temporary.  

Pensó sobre el asunto y entendió que al final ellos se quemarían en el infierno.

He thought about the matter and realized that in the end, they would burn in hell.  

Y ese es el cumplimiento de esta escritura,”Los impíos están llenos de pesares.”

And that is the fulfillment of this scripture, “The wicked have their fill of trouble.”  

Ahora, el malvado puede estar lleno de gozo y placer temporalmente, por un período,
Now, the wicked may have their fill of joy and pleasure temporarily, for a season, 

pero a lo largo de la vida, ellos están llenos de problemas.

but in the long run of life, they have their fill of plenty of trouble.  

Mas “ningún daño le sobreviene al justo.”
But “No real harm befalls the righteous.” 

Hay problemas que le llegan a los justos.

There are troubles that come to the righteous.  

Jesús dijo que sufriremos aflicciones cuando entramos al reino de los cielos.
Jesus said that it is through much tribulation that we enter the kingdom of heaven.  

De hecho, las dificultades que encontramos son sencillamente el fuego de Dios.

In fact, the difficulties that we encounter are nothing more than the fire of God.  

Y el fuego de Dios no está allí para hacernos daño.  El fuego de Dios es para purificarnos.

And the fire of God isn’t there to hurt us.  The fire of God is meant to purify us. 

Nos limpia.

It cleanses us. 

Permite que nos forjemos a la imagen del Señor Jesucristo.

It causes us to be conformed to the image of the Lord Jesus Christ.  

Aún Jesús aprendió obediencia a través de lo que sufrió, dice en Hebreos. 

Even Jesus learned obedience through the things he suffered, it says in Hebrews.  

Sufrir no es algo malo si nos corrige o nos purifica,
Suffering is not a bad thing if it corrects us or if it purifies us, 

o si nos sana, o si nos advierte con respecto a los errores de nuestros caminos.

or if it heals us, or if it warns us regarding the errors of our ways.  

El mismo hombre Salomón, quien escribió que ningún mal le acontecerá al justo, también escribió en Proverbios 24.

The same man Solomon who wrote that no evil will happen to the just, also wrote in Proverbs 24.  

Escuchen lo que escribió en el versículo 16.

Listen to what he wrote in verse 16.  

“El hombre justo cae siete veces y se vuelve a levantar,

“A just man falls 7 times and rises up again, 

mas los impíos caerán entre pesares.”

but the wicked shall fall into mischief.” 

La Nueva Versión Internacional lo expresa de esta manera:

The New International Version expresses it this way: 

“Porque siete veces podrá caer el justo, pero otras tantas se levantará;

“For though a righteous man falls 7 times, he rises again, 

los malvados, en cambio, se hundirán en la desgracia.”

but the wicked are brought down by calamity.”  

Vemos que el hombre justo cae.

We see that the righteous man does fall.  

Nos han dicho que el hombre justo va a caer.

We are told that the righteous man is going to fall.  

Va a caer en aflicción.

He is going to fall into trouble.  

Va a tener dificultades.

He is going to have difficulties.  

Va a caer como resultado de la debilidad de su carácter y sus malas decisiones.

He is going to fall as a result of his own character flaws and bad decisions.

Algunos asuntos en su vida están fuera de orden y necesitan arreglarse.

Some issues in his life are out of order and need to be fixed.

Van a causarle que tropiece  y caiga. 

They are going to cause him to fall and to stumble.  

Esto lo vemos claramente en la vida del Apóstol Pedro.

We see this clearly in the life of the Apostle Peter.  

Me gustaría contarte la historia de la caída de Pedro para darte ánimo y a mí también. 

I would like to tell you the story of Peter’s fall as an encouragement to you and me too, 

porque muchos de nosotros hemos caído como Pedro cayó.

because many of us have fallen the same way that Peter fell.  

Vamos a preparar el escenario para ello.  Pedro tenía una relación maravillosa con el Señor.

Let’s set the stage for this.  Peter had a remarkable relationship with the Lord.  

Llegó a estar demasiado confiado en su propia carne o sus fuerzas para seguir al Señor.

He became overconfident in his own flesh or strength to follow the Lord.  

Comenzó a jactarse cuando el Señor le hablaba sobre su muerte en la cruz.

He began to boast when the Lord talked to him about his dying on the cross.  

Jesús dijo que todo hombre le rechazaría,

Jesus said that all men would forsake him, 

pero Pedro se jactaba y decía que JAMÁS lo rechazaría.

but Peter boasted and said I will NEVER forsake you.  

Pedro no se daba cuenta de que estaba dependiendo de sus propias fuerzas.

Peter didn’t realize he was depending on his own strength.  

Al final Pedro no rechazó al Señor, 

Ultimately Peter did not forsake the Lord,  

porque el Espíritu del Señor permitió que regresara y continuara siguiendo a Jesús.

because the Spirit of the Lord enabled him to return and to continue following Jesus.  

Pero en sus propias fuerzas, él cayó.

But in his own strength, he fell.  

Tú sabes, tú y yo también caemos en nuestras propias fuerzas.
You know, you and I fall in our own strength too.  

Dependemos de nuestra habilidad de seguir al Señor, y como Pedro fallamos miserablemente.

When we depend on our ability to follow the Lord, we fail as miserably as Peter.  

Vamos a leer sobre ello en el capítulo 26, versículos 34 y 35 de Mateo.

Let’s read about it in Matthew chapter 26 verses 34 and 35. 

Jesús le dijo: “En verdad te digo que esta misma noche, antes que el gallo cante, me negarás tres veces.”

Jesus said, “The true is this very night before the rooster crows, you will deny me three times.”  

“No, Pedro insistió.  Aunque tenga que morir contigo, jamás te negaré,

“No, Peter, insisted.  Even if I have to die for you, I will never deny you, 

y todos los otros discípulos prometieron lo mismo.”
and all of the other disciples vowed the same.”  

El Espíritu Santo estaba tratando de mostrarle a Pedro su propia flaqueza.

Peter was being set up by the Holy Ghost to find out about his own weakness.  

El resto del capítulo 26 de Mateo habla del arresto de Jesús y de ser golpeado y azotado.
The rest of Matthew 26 tells of Jesus’ arrest and his being beaten and whipped.  

Luego Él fue llevado al patio.
Next He was taken to a courtyard.  

Mientras tanto Pedro le había seguido de lejos a ese mismo patio 

Meanwhile Peter had followed Him to the outside of the same courtyard 

y un sirviente le dijo, “Tú eras uno de esos con Jesús el Galileo.”

and a servant said to him, “You were one of those with Jesus the Galilean,”

pero Pedro le negó delante de todos.

but Peter denied it in front of everyone.  

Él dijo, “No sé de qué hablas.”

He said, “I don’t know what you are talking about.”  

Más tarde, junto al portal, lo vio otra sirvienta,

Later by the gate another servant girl noticed him, 

y dijo a los que estaban allí, este hombre estaba con Jesús el Nazareno.

and said to those standing around, this man was with Jesus of Nazareth.  

Una vez más Pedro le negó, esta vez con juramento. “Ni siquiera conozco a ese hombre, él dijo.”

Again Peter denied him, this time with an oath.  “I don’t even know the man, he said.”

Creo que cuando negó a Jesús con su juramento, pudo haber de hecho maldecido.  
I believe that when he denied Jesus with an oath, he may have actually cursed.  

Estaba jurando.  Pedro estaba cayendo muy abajo.

He was swearing.  Peter was falling a long way down. 

“Y un poco más tarde, se le acercaron los que estaban allí,”

“A little later some other bystanders came over to him, 

y dijeron, tú debes ser uno de ellos. Nos damos cuenta por tu acento Galileo.

and said, you must be one of them.  We can tell by your Galilean accent.  

Pedro dijo, juro que no conozco al hombre, e inmediatamente el gallo cantó.

Peter said, I swear by God I don’t know the man, and immediately the rooster crowed.  

De repente las palabras de Jesús destellaron en la mente de Pedro.

Suddenly Jesus’ words flashed through Peter’s mind.  

Antes que el gallo cante, me negarás tres veces.

Before the rooster crows, you will deny me three times 

y Pedro se alejó llorando amargamente.”

and Peter went away crying bitterly.”

Uno de los otros evangelios relata que Jesús estaba a poca distancia

One of the other gospel accounts tells us that Jesus was just a short distance away 

y volteó a ver a Pedro y Pedro miró a Jesús.

and turned and looked at Peter and Peter looked at Jesus.  

Pedro supo que Jesús sabía, así que cuando se fue sollozando y llorando amargamente,

Peter knew that Jesus knew, so when he went away weeping and crying bitterly, 

Pedro no sólo supo que le había fallado a Jesús, 

not only did Peter know he had failed Jesus, 

sino que Jesús vio a Pedro fallarle.

but Jesus saw Peter fail him.  

Pero alabado sea el Señor que en el libro de los Proverbios aprendemos esta verdad:

But praise the Lord that in the book of Proverbs we learn this truth:

Puede que el justo caiga 7 veces, pero se vuelve a levantar.

the righteous or the just may fall 7 times but they get up again.  

Si Pedro pudo volver a levantarse, tú puedes volver a levantarte.

If Peter can get up again, you can get up again.  

Si Pedro pudo volver a levantarse, yo puedo volver a levantarme.

If Peter can get up again, I can get up again.  

No sólo ahí le falló Pedro al Señor, luego le falló otra vez.

Peter not only failed the Lord there, he failed him again later.  

Después de la muerte, el entierro y aún la resurrección de Jesús, Pedro estuvo muy desanimado.
After the death, burial and even the resurrection of Jesus, Peter became very discouraged.  

Les dijo a otros discípulos, me voy a pescar.

He told the other disciples, I am going fishing.

En otras palabras, se regresaba a su viejo estilo de vida.

In other words he turned back to his old life style.

Iba a olvidarse de Jesús y regresar a su antiguo trabajo.

He was going to forget about Jesus and go back to his old job.  

Los otros discípulos dijeron que también irían.
The other disciples said we will all come too.  

Se fueron de pesca y en toda la noche no pescaron nada.

They fished and caught nothing all night.  

Esto está en el capítulo 21 de Juan.

This is in John chapter 21.  

Luego, Juan y los discípulos vieron a Jesús parado a la orilla.

Then John and the disciples saw Jesus standing on the beach.  

Ellos no sabían quién era.

They didn’t know who he was.  

Jesús gritó, amigos, ¿han pescado algo?

Jesus called out, friends, have you caught any fish?  

No, ellos respondieron.
No, they replied.  

Luego les dijo,  tiren su red al lado derecho del bote y pescarán algo.
Then he said throw out your net on the right side of the boat and you will get plenty of fish.  

Así lo hicieron, y no podían sacar la red de tantos peces en ella.”

So they did, and they couldn’t draw in the net because so many fish were in it.”  

Esto nos enseña una lección maravillosa de la abundancia que viene de ser obedientes al Señor.

This teaches us a marvelous lesson that real fruitfulness comes from being obedient to the Lord.  

Pero tienes que escuchar la voz de Dios para obedecerla. Continuando,

But you have to hear God’s voice in order to be obedient to it. Continuing on, 

“entonces, el discípulo que Jesús amaba le dijo a Pedro, es el Señor.

 “then the disciple whom Jesus loved said to Peter, it is the Lord.  

Cuando Simón Pedro escuchó que era el Señor, se puso su túnica que se había quitado para trabajar

When Simon Peter heard it was the Lord, he put on his tunic he had stripped for work 

y se tiró al agua y nadó hacia la playa.

and jumped into the water and swam ashore.

Los demás se quedaron con el bote
The others stayed with the boat 

y arrastraron la pesada red, pues estaban a sólo trescientos pies de la orilla.
and pulled the loaded net ashore, for they were only about 300 feet from shore.  

Cuando llegaron, vieron una fogata prendida
When they arrived, they saw a charcoal fire burning 

y un pez encima y había pan.

and fish were frying over it and there was bread.  

Traigan algunos de los pescados que acaban de sacar, dijo Jesús.

Bring some of the fish you have just caught, Jesus said.  

Pedro se subió al bote y arrastró la red a la playa.

Peter went aboard the boat and dragged the net ashore.  

Habían 153 peces grandes y a pesar de eso la red no se había roto.

There were a 153 large fish and yet the net hadn’t torn.  

Vengan a desayunar, dijo Jesús.

Come and have some breakfast, Jesus said.  

Nadie se atrevía a preguntarle si verdaderamente era el Señor, porque estaban seguros de ello.

No one dared ask him if he really was the Lord, because they were sure of it.  

Entonces Jesús les sirvió el pan y el pescado.

Then Jesus served them the bread and the fish. 

Esta fue la tercera vez que Jesús se le apareció a sus discípulos desde que había resucitado de la muerte.”

This was the third time Jesus had appeared to his disciples since he had been raised form the dead.”

Miren este imagen.  Todos los discípulos se habían ido a pescar.

Look at this picture.  All of the disciples had gone fishing.  

Estaban tan desanimados que no sabían qué hacer,

They were so discouraged that they didn’t know what to do, 

así que regresaron a la antigua manera de hacer las cosas.

so they went back to their old way of doing things.  

Estaban en lo que llamamos hoy en día, apartados…

They were in what we call today a backslidden condition…

Los 12 (7) discípulos, los mismos discípulos de Jesús regresaron a la antigua manera de hacer las cosas.

the 12 (7) apostles, the very disciples of Jesus returned back to their old way of doing things.  

Pero Jesús, en su amor y misericordia, los llamó nuevamente a sí mismo,

But Jesus in his love and mercy called them back to himself, 

les alimentó y se ocupó de ellos.

and he fed them and cared for them. 

Y luego retó a Pedro con estas palabras.  Este era un reto serio.

And then he challenged Peter with these words.  This was a serious challenge. 

Escucha: “Jesús le dijo a Simón Pedro, Simón, hijo de Juan, ¿me amas más que éstos?

Listen:  “Jesus said to Simon Peter, Simon son of John, do you love me more than these? 

Sí, Señor, tú sabes que te quiero, Pedro contestó.
Yes, Lord, Peter replied. You know I love you.  

Apacienta mis ovejas, Jesús le dijo.
Then feed my lambs, Jesus told him.  

Jesús volvió a preguntarle. Simón, hijo de Juan, ¿me amas?

Jesus repeated the question.  Simon, son of John, do you love me?  

Sí, Señor, dijo Pedro.  Tú sabes que te quiero.

Yes, Lord, Peter said.   You know I love you.  

Entonces, cuida a mis seguidores, dijo Jesús.

Then take care of my sheep, Jesus said.  

Le preguntó una vez más.  Simón, hijo de Juan, ¿me amas?

Once more he asked him.  Simon son of John, do you love me?  

Pedro se entristeció que Jesús le preguntara por tercera vez.

Peter was grieved that Jesus asked the question a third time.  

Le respondió: Señor, tú lo sabes todo. Tú sabes que te amo.

He said, Lord, you know everything.  You know I love you.  

Jesús le dijo, apacienta mis ovejas.

Jesus said then, feed my sheep.  

La verdad es que cuando eras joven, hacías lo que querías

The truth is when you were young, you were able to do as you liked 

e ibas a donde querías,

and go wherever you wanted to, 

pero cuando fueres viejo extenderás las manos y otro te vestirá,

but when you are old you will stretch out your hands and other will direct you, 

y te llevará a donde no quieras ir.”

and take you where you don’t want to go.”

Esta imagen de Pedro siendo hallado en su insensatez nos habla a ti y a mí.

This picture of Peter being caught in his folly speaks to you and me.  

Andamos en nuestras propias fuerzas,

We go off in our own strength, 

clamando que vamos a ser buenos cristianos y hacer las cosas correctas.

claiming we are going to be good Christians and do the right things.  

pero cuando confiamos en nuestras propias habilidades, caemos.

But when we trust in our own ability, we fall.  

Los justos caen 7 veces, pero ningún mal realmente nos afecta

The righteous fall 7 times, but no real serious evil affects us 

porque cuando las cosas van muy mal, nos acordamos del Señor y nos arrepentimos.

because when things are bad enough, we remember the Lord and repent.  

Como Pedro nos arrepentimos, y somos llamados a regresar.

Like Peter we repent, and we are called back.   

Cuando somos jóvenes, cometemos errores. Cuando somos viejos, podemos también cometer errores.  

When we are young we make mistakes.  When we are old we can make mistakes too.

Pero ten esta confianza: aunque el justo cayera 7 veces, se volverá a levantar.

But have this confidence: though the righteous fall 7 times, they get up again.

De hecho, el número 7 significa “muchas veces”.  Así que no cuentes cuántas veces te has caído.

The number 7 actually means “many times”. So don’t count the times you fall.

Si tienes que contar, cuenta las victorias y cuenta las bendiciones.

If you must count, count the victories and count the blessings. 

Este es el Hno. Stephen Keel y este es Un Proverbio al 
Día.
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Que Dios te bendiga y ten un buen día hablando las palabras buenas de tu corazón.

God bless you and have a good day speaking good words from your heart.
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